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mMA&KmmGwmms 

The claims 1« been amended as set forth above. Applicant believes that the claims are 
in condition for allowance. Reconsideration is respectftiUy requested; 

I. Claim Objections 

The. independent claims 'were objected tp; as including a mmm ■typ(>g^pbieal:.ej»t He 
iypgraphieal error .'has; been remed ied as set forth above; Applicant believes that the o^ecttoh 
has been overcome, 

IL Rejection Under 35 V.S.C. $ 103faV 

Claims 24-26, 28-3.3, 35-40 and 42-44 are/rejected under ISTlS.C. § 103(a) as being 
unpatentable over U.S. Patent No. 6,804.705 issued to Greco et at (hereinafter "Greco")- in view 
of U.S* Patent No, 6,466^900 issued to Lissauer et aL (heminafter 4 *Li^auer ,s ). Claims 27 v 34 and 
41 are rejected tmder 35 U SX. § 103(a) as being unpatentable over Greco in view of Lissaiiet, 
as -applied to- claim 24 above, and further in view of U S, Patent Ho. 6338,033 issued, to 
Bourborurais et aL (hereinafter "Bourhonnai^. 

In. light of the above amendment applietot^peetfui ly disagrees with the rejections. 
Independent clai m 24 includes the following combination of featui^s ihat is not taught or 
otherwise suggested by the cited references; 

obtaining an original pre- translated word processing document therein the 
original pre -translated word processing document inelutfes word processing text 
telementj and non-word processing text elements; 

receiving a request on a word processor associated with the original pre-transfoted 
word processing document to ramlate the original pre-teaslai^ word processing 
document from a first language to a second language; 

sending a req uest to a redirector server for an address of a translation service lor 
translating the original pre-tmnslated word processing documem:fr^ the first 
language to the second language, wherein the request includes a ...language, 
identi fier for the first language and a language identifier for the second language; 

recei ving, from the redirector server, the address for a translation servi.ee for 
translating the original pre-ftranslated word processing document from the first 
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language to the second language: in 'accordance with --the im$ mgfi ideMffft* for the 
first language and' the Jais^ge identilier for ihe-^ndJangts≥ 

saving, on a. user computer, a first' vision: of the' original pr^translated word 
processing document, wherein the first, version, includes the. word processing text 
elements and-1hc\non* word processing text- elements: 

generating a second version of the original ore-translated word processing 
document* wherein the second mrsimi includes: ■ 

an identifier oftheftmlmguam and an identifier of ike-second 
iangmm 

tms that point to the non-word processing elements, saved on the first 
and 

the word processing text elements: and 

sending the second version to the translation service indicated by the address 
received from the redirection server: 

receiving a translated second ^rsion from ihe iranstation service, wherein the 
translated second version includes tire ta%s that poiMto the non-word 
processing elements sawdmrMe first version >-of 'th& (word f processing document 
stored on the .user computer* and the wordMocessingtext. elements translated 
from the first language to the second language according to the identifier of the 
first language and the identifier of tlm second language: ' 

obtaining the non-ward processing text elements of the first version hv ■ 
imptmnenting the links i.of the translated second version to retrieve the non-word 
processing text eleinenfs^oM 
translated word processing doemmnt: and 

displaying the translated second version with the Mn-wirrti processing text 
elements populated from the finks, wherein the translated second version is 
displayed in a display format of the original pre-transldted word processing 
document 



The references do-not teach- or oihe^ , ateve«^ of features^ . 

Greco teaches an electronic document & - (&eeo' M-Absttct). ©nfe .of the user ■interfoees. 
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Greco is a translation, service, (Greco, Cot 4, linos 59-60). Greco- feaelie^tfBnslation in general, 
Greco teaches that: 

The Translation Service button 430 may initiate a function -te translate a document 
into one or more languages. This function may provide varying degrees of 
translation, from a quick, rough translation to a formal and official translation. 
The user may provide the document electronically to a secure iocaiidaof d. service: 
provider. The sendee prouder may translate the document, -as appropriate, and 
return the translated document to the user. 

(Greco, Col 9, lines 19*25). Here, Greco is teaching the general concept of submitting an 
electronic document for translation. Greco does not teach how the docOTttcnt is processed to 
provide efficient translation that preserves -.tie format of the original document. 

With regard to Lissauer, Lissauer ieactes a 'language database lor an application program, 
Lissauer teaches a database of languages to associate with an application program. The -database 
of languages al lows a user to select bet ween application languages during; runti me. The 
databases associated with the application provide real time translation of phrases of the 
application. The words of the phrase are queried against the database to find translation phrases, 
(Lissauer, Col. 4 r lines 15-26)-. lissauer teMhes that the- teiislation;text is stored; in. a database. 
The database does not Include' images. The database includes ar patir and file name to the linages* 
(Lissauer, Col. 4, lines 15-29). Lissauer does not pertain to the configuration of the second 
document to provide efficient translation that maintains the initial ferula! of the original 
document. Again. Lissauer teaches a database configuration for the runtime of an application* 
Bourbonnais teaches that HTML documents can (Bourbonnais, Col 7, lines 15- 

30). However, Bourhonnafa does not teach -the! pneration of an HTML document to provide the 
efficient translation and removal of n0n4^t*ba$M objects, 

The t ranslation features of the independent claims are tied to the generation of the -second- 
document, the features of the second document and the generation of the translated second 
document The Office Action attempts to piece together a reference that recites electronic 
document translation in general^ a reference that recites the generatiM Of a database that has 
multiple languages, and a reference that reeitesfhat HTML can. be^ti^Blafed. ■ Applicant believes 
that the claims are not being read in their entirety. 
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Independent claim 24 recites ^genera&gja second version of -the original .pe-lraMliitd 
word processing document, wherein the second version incl udes; an identifier of the fi rst 
language and. m identifier of the second langyage, tagsthat points 
element saved on the first version of the word processing doeunient stored on the user 
computer, and. the word processing te&relements^ As indicated in the Office Action Greco 
does not teach this feature. Also, Lissauer does not pertain to a second document structured m 
suck Lissauer teaches configuring a database for runtime translation in an application. 
tMereover, Bourbonnate teaches that HTML can be translated* but Bourbonnais does not teach 
the components of the HTML ttoat|>rovide the advantages; as indicated, in the current 
specification. Bourbonnais does not teach a second document that 3 ncl udes an identifier o f the 
first language and an identifier of the second language. .Also* BoBfbonnais does not teach that a 
second version of the document includes tags that point to the non-word processing elements and 
includes the word processing text elements, 

Independent claim 24 recites ^receiving a translated second version from Use translation 
service, wherein the translated second version includes ■the -tags that point to die non-word 
processing elements saved on the first version of the word processing document stored on the 
user computer, and .the word processing text ■elements translated -from the first language to the 
second language according to the identifier of the first language and the identi fier of the second 
language * Again, Greco teaches, in general, the submission of an electronic document for 
translat ion, Lissauer leaches the configuration of an electronic database for runtime translation 
in an application, Bourbonnais teaches that HTML can be translated. The HTML in 
Bourhonnais is not structured in the manner set forth above and cannot provide the benefits set 
forth in the specification. The HTML m Bourbonnais is a document sent for translation. It is not 
the second document being turned Accordingly, applicant asserts that 

independent claim 24 is in condition for aJlowattce, 

Independent claim 3 1 includes the following combination of features that is not taught or 
otherwise suggested by the cited references: 

obtaining an original pre-translatad word processing document, wherein the 
original pre-translated word processing docum erit includes word processing text 
elements and non-word processing text elements; 
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recei vi ng a request on a word processor associated with the original, pre-iramlated, 
word processing document to tzamlaie the Mgtaa! ^translated' word processing 
document from a first language to a second language; 

sanding & request to a red* rector service for an identifier of a translation service 
for translating the original pre-tenslaied word processing document ftott-thefirtt 

language to the second: iaiiguagei 

receiving, from the redirector service, fee identifier for a translation, service for 
traostotmg the original pre-imnsHfed wordpmcessing documerit&om ihe"'"fifst 
language to the second language; 

saving, on a user computer, a first version of the original pre- translated word 
processing document, wherein the first version includes the word processing text 
elements and the non- word processing text elements; 

generating a second version of the original ore-translated word processing 
document wherein the second version is a nmrknun Immuam document that is 
generated to include: 

an identifier of the first language and an identifier of the second 
language, 

tam that point tn the nom^ 

vemion#fiMwardpfocm$m the user computer, 

and 

the ywrd processing iexi and 

sending the second version to the translation service indicated hp the identifier 
received from the redirection service: 

receiving a translated second r versinn from the translation ^.service, wherein the 
tmnsfatedsemndmrsimi ltM to the non-word 

processing elements saved on the first version of the word processing document 
stored on the user ComputerLand tlte word processing text elements translated 
from the first language to the second language according to the identifier of the 
first language and the identifier of the second language: 

obtaining the non-ward processing text elements of the first version by 
implementing the links of the translated second version to retrieve the non-word 
processing text elements from the saved first version of me originnt ore- 
translated word processing document: and 
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displaying ifm.immkd&4$ewn&wemton-<¥?Uh iimmn-wmammemum tmt 
elemmis populated /mm the links. 

The above combination of features 'is not taught or otherwise suggested by the cited 
references. The translation features of £he :M generation of the 

second, document, the features -of the -second, document .and the geneMiou of the trM&lated 
second document. The Office Action attempts to piece together a reference that reciter 
electronic document translation in general, a reference thai recites the generation of a database 
diaitas mutt^ Applicant 
believes that the claims are not being read in their entirety. 

Independent claim 31 recites "generating a second version of the original pre-tran&lated 
word processing document wherein the second version is a mark-up language document that is 
generated to include: an identi fier of the first language and an Mentifi of the second language, 
tags that point to the non-word processing elements saved on the first version of the word 
processing document stored on the user computer, and the word processing -.text elements/' As 
indicted in the Gffice^Aetidn ? ;Q«o does-nofc-tt^ckthllf^b^ Also, Lisisauer. does not pertain 
to a second document structured as such, Lissauor teaches configuring a database for runtime 
translation in an application. Moreover, BouAomtais teaches that 1TTML can be translated, but 
Bourbonnais does not teach the eompoaents ; of the ^MML- that,pix>vide the advantages as 
indicated in the current specification. Bourbonnais does not teach a second document that 
includes an identi fier of the first language and an identifier of the second language. Also, 
Bourbonnais does not teach that a second version of die document includes fags that point to the 
non-word processing elements and incd adeS the word pmcessing text elements* 

Independent claim 31 recites "receiving a translated second v^ion ftom the translation 
service, wherein the tramlated second version includes the tags that point to the non-word 
processing elements saved o n the first veradh of the word processing document stored on the 
user computer, and the word processing text elements translated from the first language to the 
second language according to the identifier df the first language and the identifier of the second 
language/* Again, Greco teaches, i n general, the submission of an deetronie documeiit for 
translation. Lissauer teaches the configuration of aneleciitonic database for 
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in an .application. Bourbotmais teaches that IflML cM he translated TMWiMLm 
Bourbonnaisis not structured in lite manner set forth- above and cannot provide the behefiteset 
forth in ihe specification, TheHEMt, in Bourbonnats isadocumentsent ter'tmmlatfpn. It is not 
the second document being remmed from: translation. AccoMiBgly, applicant asserts that 
independent claim 31 is in condition for allowance. 

Independent claim 38 includes the Mlowmg combination .of -MmmM thM:is:noi taught or . 
otherwise suggested by the cited references: 



a processor; and 

a memory having computer-executable instructions stored thereon, die 
instructions including: 

obtaining an original pre-translated word processing document, wherein 
the original pre-translated word processing document includes word 
processing text elements and non^word processing text elements; 

recei ving a request on a word processor associated with the original pre- 
translated word processing document to --tra^idl#.-che original pre- 
translated word processing document from a first language to a second 
language; 

sending a request to a redtrector service jfor an identifier of a translation 
service for trraslatsng the original pm-tOTisiaW word processing 
document from the first language to the second language; 

receiving, from the redtrector service, the: identifier' for;a translation:, 
service for translating the original pre4ramlated word processing 
document: from, the first language to. the second language; 

saving, on a user computer, a first version of the original pre-translated 
word processing document, wherein the first version includes the word 
processing text elements and the non- word processing text elements; 

&werati$t&. a second version of the orieinal are^trmsiated word 
processing document, wherein the second version is HTML that is 
generated to include: 

an identi fier of the first lanrntam and an identifier of the second 
language, 
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tags that point to the turns-word [processing elements saved on the 
.first version aft/re word processing document stored on the user 
computer* 

the woMftrotmmmg text elements* and 

an identifier of ihmcurmntaser interface tahg word 
processor on the user computer: 

sending the second mrsipn to the translation service indicated hp the 
identifier received from the redirection service; 

receiving a translated second version from the tmmtmion service^ 
wherein the translated semnd version includes the torn that point to the 
non^worit processing elements saved on the first version of the word 
processing document stored on the user computer* the word processing 
text elements translated from the first language to the second tanguam 
according to the identifier of the first language and the identifier of the 
second language, and additional content from the transtatipn service in 
a language identified hv the identifier of the current user interface 
tanguam o f the word processor; 

obtaining the nan-word processing text elements of the first version hv 
implementing the links of the translated second version to retrieve the 
non^word processing text etmmnts fro of the 

original pre~translaied word processing document; and 

displaying the translated second version with the non^word processing 
text elements populated from the links, wherein the additional content 
from the translation service is displayed in the language identified hv the 
identifier Of the current user interface language of the word processor. 

The above combination of features is not taught or otherwise suggested by the cited 
references. The translation features of tbe independent cl aims are- tied to the generation of the 
second document, the features of the second document and the generation of the temslated 
second document. The Office Action attempts to piece together a reference thai recites 
electronic document translation in genera!, a reference -.that recites the generation of a database 
that has multiple languages, and a reference that recites that HTML eta >e translated. Applicant 
believes that the claims are not being read in their entirety. 
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Independent claim 3H recites ^generating a -sccdiid version of the original pre^hmslaied 
word processing document^ wherein the second version is HTML that is generated to include; 
an identifier of the first language and an identifier of the second language, rags that point to the 
non-word processing elements saved on the first version of the word processing document stored 
on the user computer, the word processing text dements, and an identifier of the current user 
interface language of the. word. p&ce$$or .on the "user computer/" As indicated ' in the; Oi35.ce 
Action, Greco does not teach this feature. Also, Lissauer does not pertain to a second document 
structured as such, Lissauer teaches configuring a database for nmtime imhslation in an 
application. Moreover, Boiirbonnais teaches that HTML can be translated, but Bourbonnais does 
not teach the components of the HTML that provi de the advantages as Indicated in the current 
specification. Bourbonnais does not teach a second document that includes an identifier of the 
first language and an identifier (if the second language. Also* Boiirbonnais does not teach thai a 
second version of the document includes tags that point to the non-word processing elements and 
Includes the word processing text elements. 

Independent claim 38 recites ^receiving ^ a translated second versionfrom the translation 
service, wherein the translated second version 'includes the -tags that pfehtt to the non-word 
processing elements saved on the first version, of the - word: processing document stored- on the- 
user computer, the word: processing fexi elements 'translated; :fom.:the;li^t language- to the second 
language according to the identifier of the fet language and the; identifier of the second 
language, and additional content from the translation service in a language identified by the 
identifier of the current user interface language of the word processor*-" Again, Greco teaches* in 
general, the submission of an electronic document lor translation. Lissauer teaches the 
configuration of an clectm^ Bourhonnafe 
teaches thai HTML can be translated, lite HTML in Bourbonnais is not structured in the mariner 
set forth above and cannot provide the benefits set forth in the specification* The HTML in 
Bourbonnais is a document sent for translation. It is not the second document being returned 
from translation. 

Moreover, independent claim 38 recites thatthe HTML includes i5 an identifier of the 
current user interface language of the word -processor -on the .user -computer/'* independent claim 
38 also recites that the translated second document includes ''additional content from the 
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translation service- in a language identified by the identifier of the current user interface language 
of the word processor Independent claim 38 further recites "displaying the translated second 
version with the non-word processing leKt-elenietits populated .from the Jinte, wherein the 
additional content from, the translation, service is displayed in the taiiguage/ identified by the 
identifier of the current user interface language of the word processor. 3 * The specification of 'the 
current application specifically -recites- that: 

This is an LCfD that indicated the user's current user interface language for the 
application. It is important thai the user interface language be 'designated- as a 
parameter of the request for example* a Dutch user .interface, so that any 
-additional content from the translation provider that is returned along with the 
translated results, such as links to help or advertisement of other translation 
services, can be. provided: in the user's preferred, user .interface language, 

Applicant can find no teaching or suggestion in any ofthe references of the above features. 
Accordingly, applicant asserts that independent claim 38 is allowable over the cited references. 

With regard to the dependent claims, the dependent claims include features that are not 
taught. or otherwise suggested by the cited references. Moreover, those claims ultimately depend 
from the independent claims set forth above. As such, they should be allowable for at least those 
same -reasons. 

Ill, Request for Reconsideration 

In view of the f oregoing amendments, and remarks, al l pending claims, are believed to be 
allowable and the application is in condition "for allowance. Therefore, a Notice of Allowance is 
respectfully requested. Should the Bxammer have any tether issues rtgarding this application, 
the Examiner is requested to contact the undersigned attorney for the applicant at the telephone 
number provided below. 
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MERCHANT & GOULD P.G. 
P. O. Bos 2903 

Minneapolis. Minnesota 55402-0903 
206.342.6200 



Respectful ly subm i tted, 



MERCHANT & GOULD P.C. 




Registration No. 52,956 
Direct Dial: 402.3443006 
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